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Abstract  

Woman is defined as one of the most important studies of 

sociolinguistics because it has great impact on all aspects of life 

including language. Besides, doing research in the field concerned is a 

priority. The current study is about a translation assessment of the 

resignation speech of British female politician Teresa May into 

Arabic. It aims to know how news websites belong to International 

News Agencies render the speech of the politician mentioned above 

into Arabic. The researcher analyses the Arabic translations of news 

websites so as to understand what methods and strategies of 

translation did they employ and did they render the most important 

points of her speech? To answer the abovementioned questions, the 

researcher selected five available Arabic translations of five 

international news websites and he carried out theoretical and 

practical parts which include the original speech, the translated 

versions, methods and strategies of translation, and he created a model 

of translation assessment of news websites translations. 

Keywords: Woman, Language, Translation Assessment, British 

Female Politician, News Websites 

1. Definitions of Language: 

According to Oxford Advanced Learner's Dictionary, the term 

language is defined a certain style of writing or speaking (2008: 863). 

As for Crystal, he said it is a French term introduced by Ferdinand de 

Saussure to highlight the human biological faculty of speech (2003: 

255).  

1.1. Language and Women: 

The employment of language embraces attitudes and referential 

meanings. The language of woman has as pillars the behaviour that 

women are marginal towards significant issues in life. The marginality 

and weakness of women are highlighted in the ways women are 

expected to talk, and the styles where women are spoken of. In 

suitable women's statement, the expressions of strong feelings are 

eliminated, while the expressions of uncertainty are favored (Lakoff, 

1975: 45). 

1.2. Features of Women's Language: 

Robin Lakoff published an important topic with regard to the 

language of women in her book whose title is mentioned as follows 

(Language and Woman’s Place) in 1975. Besides, she added basic 
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assumptions concerning the topic highlighted above in another article. 

These assumptions are presented below: 

• Hedge: using phrases like “sort of”, “kind of”, “it seems like”, and so 

on. 

• Use (super) polite forms: “Would you mind...”, “I'd appreciate it 

if...”, “...if you don't mind”. 

• Use tag questions: “You're going to dinner, aren't you?” 

• Speak in italics: intonational emphasis equal to underlining words - 

so, very, quite. 

• Use empty adjectives: divine, lovely, adorable, and so on  

• Use hypercorrect grammar and pronunciation: English prestige 

grammar and clear enunciation. 

• Use direct quotation. 

• Have a special lexicon: women use more words for things like 

colors. 

• Use question intonation in declarative statements: women make 

declarative statements into questions by raising the pitch of their voice 

at the end of a statement, expressing uncertainty. For example, “What 

school do you attend? Eton College?” 

• Use “wh-” imperatives: (such as, “Why don't you open the door?”) 

• Speak less frequently 

• Overuse qualifiers: (for example, “I think that...”) 

• Apologize more: (for instance, “I'm sorry, but I think that...”) 

• Use modal constructions: (such as can, would, should, ought - 

“Should we turn up the heat?”) 

• Avoid coarse language or expletives 

• Use indirect commands and requests: (for example, “My, isn't it cold 

in here?” - really a request to turn the heat on or close a window) 

• Use more intensifiers: especially so and very (for instance, “I am so 

glad you came!”) 

• Lack a sense of humor: women do not tell jokes well and often don't 

understand the punch line of jokes. 

(Ibid:45-79) 

2. Text Types 

Language is related to certain purposes and functions so as to 

(inform, convince, argue, express, etc.). Texts are categorized in 

accordance with a particular function. Besides, types of texts are 

closely to the translation function because pinpointing the nature of 

text is essential to understand the function of the text. So, texts types 

are linked to speech acts. In other words, the writer of the text 

concerned tries to convince the reader of a viewpoint, it will be 

argumentative. If the writer offers pieces of information to readers, it 

will be expository. If the writer of the text expresses feeling, it will be 

expressive. But this is not the case with making someone behave/ 



Al-Adab Journal – No. 133  (June)                       2020 / 1441 

77 

react towards particular thing because it will instrumental or operative 

(Colina: 2015: 140-141). 

3. What is Translation? 

There are many definitions of translation; the researchers 

presented the most important ones below: 

According to House, translation is defined as the replacement of 

the source language text with another one in the target language 

(2009: 3). And it described as the process of transference of meaning 

from one language into another or it can be a process of reproducing 

of the closest equivalent of the source text in the target language 

(Ilyas, 1989: 27). 

3.1. Journalistic Translation 

"Journalism and translation are two faces of one coin because 

they play an integral role in the Era of Information. They have 

important function: they inform the readers and they also facilitate the 

process of flowing information itself. In other words, the two faces 

benefit each other. Carrying out the translation requires searching for 

information; and getting some information needs to translate as well. 

When it is about the employment of language, it significant to 

understand what impact both activities have over their reader’s 

Journalism is a as a high-profile  activity regardless of a state or 

a continent, translation has traditionally been a pivotal activity in the 

so-called “the translation of culture”, i.e. cultures outside of the 

dominant English-speaking countries whose motivation to translate is 

two-fold: 

1) to  translate the culture of (books, drama, magazines, films, 

games etc.) of dominant countries 

2) to invest their “minor” language in order to have an 

international impact (Dollerup, 2000:61-70) 

Eventually translation has proved essential to many dominant 

states when attempting to expand their journalistic activities to foreign 

markets. Gambier (2006:16) said that there are today different 

localised versions of various newspapers and magazines, such as 

Newsweek in Polish, Le Monde Diplomatique in Greek or Serbian, 

Financial Times in German, or National Geography, Elle, 

Cosmopolitan etc. in plenty of languages. Such an effort of minor 

cultures to import the dominant newspapers and magazines in fact 

makes it possible for the big brands to go global very easily. 

Moreover, the dominant news websites such as BBC or CNN have 

followed the opposite path, trying to export themselves into minor 

cultures by means of obtaining more multi-language journalists 

(Gambier, 2006:12)." 

 

  



Al-Adab Journal – No. 133  (June)                       2020 / 1441 

78 

3.2. Methods of Translation 

There are so many methods of translation. However the 

researcher selected summary translation method for the current study 

because all the news websites employed it in translating the speech of 

British Female Politician Teresa May into Arabic. In other words, 

BBC News English Service is the original website that published the 

written speech on May 24/2019 while BBC Arabic Service and other 

news websites summarized the news in Arabic. The method is 

explained below:  

3.3. Summary Translation Method 

In a personal correspondence with Dr Ali Almanna to ask him 

about the definition of summary translation, he said: 

"It is a translation in which the translator provides his/her 

readers with the main ideas of the original text. Issues such as 

accuracy and completeness of the message are given a back seat."  

Besides, Eleni Bouchli mentioned that translators are not only 

translators. They are primarily writers, while Michelle (2011) said that 

summary translation is usually used to allow target language readers 

to understand the key of the source language texts. Besides, it has 

other names such as preliminary and gist translations. 

http://translation-blog.trustedtranslations.com/summary-translation-

2011-05-17.html Retrieved on 8-9-2019 

3.4. How to Carry out Summary Translation? 

As stated above, summary translation is about the most 

important topics that matter the target readers (see 3.2. above). 

However, there should certain rules that can help translators render the 

required pieces of information correctly. 

Eleni Bouchli wrote some rules, they are mentioned below: 

3.4.1. First reading 

The translator in question has to first read all the text carefully 

to get the gist. After that, he should draw an outline of the article by 

underlining only those elements he thinks are the most important and 

note the major points in the margin. 

3.4.2. Second reading 

It helps the translator in question divide the text into smaller 

sections. Focus on any headings and subheadings. Besides, the 

translator is not allowed to express his own opinions, ideas, or 

interpretations into the summary. 

3.4.3. Writing the summary 

Be careful not to write more than you are expected to and check 

that you have included: 

•the main idea/key points of the original text  

•the major supporting points (in outline form) 

•major supporting explanations (e.g. reasons/causes or effects) 

http://translation-blog.trustedtranslations.com/summary-translation-2011-05-17.html
http://translation-blog.trustedtranslations.com/summary-translation-2011-05-17.html
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•no unnecessary details. 

3.4.4. Revising 

It is the most important step in order to avoid making mistakes 

which, unfortunately, make a bad impression to your reader. Reread 

your summary and make sure that is clear and fair to the piece 

summarized and especially understandable for someone who has 

never read the original text.  

3.4.5. Translating the summarized text 

It is the final step of the whole process, it is the result of all 

previous steps and if the steps mentioned above are followed by the 

translator in question, the product will crystal clear. 

http://blog.peempip.gr/%ce%bf%ce%b9-

%cf%83%cf%85%ce%bd%cf%84%ce%b1%ce%ba%cf%84%ce%b5

%cf%82/ Retrieved on 8-9-2019 

3.5. Strategies of Translation 

The researcher selected the strategies whose names are 

mentioned as follows:  

3.5.1. Addition 

This technique of adjustment is employed for facilitating the 

process of reproducing the message in a different form in its fullest 

and most accurate sense.  

It includes filling out elliptical expressions, obligatory 

specification, classifiers, connectives, bracketing, footnotes or 

endnotes (Nida, 1964:227f). 

3.5.2. Deletion 

 It is the process of omitting SL words for the purpose of 

achieving simplicity, clarity and brevity using more general words 

instead (Ibid: 80). It is used when a term is of little importance in the 

TL culture provided that it is marginal to the text, especially those 

stretches of language like metaphors (Newmark, 1981: 77).  

3.5.3. Direct and Indirect Translation 

Direct and indirect translations are analogous to direct and 

indirect quotation.  Direct translation tries to render exactly what the 

original writer cited, whereas indirect translation filters the source text 

to make it more immediately relevant and acceptable to the target 

language reader, accepting some loss in meaning. 

3.5.4. Transliteration 

It is the process of writing the original word or text employing 

the alphabet of the language of rendition when the translator fails to 

find an equivalent SL word due to the lack of a corresponding word. It 

is a safer method to avoid meaning misinterpretation (Hefzalla, 1970: 

182). It usually co-exists with another strategy to achieve further 

understanding. 

http://blog.peempip.gr/%ce%bf%ce%b9-%cf%83%cf%85%ce%bd%cf%84%ce%b1%ce%ba%cf%84%ce%b5%cf%82/
http://blog.peempip.gr/%ce%bf%ce%b9-%cf%83%cf%85%ce%bd%cf%84%ce%b1%ce%ba%cf%84%ce%b5%cf%82/
http://blog.peempip.gr/%ce%bf%ce%b9-%cf%83%cf%85%ce%bd%cf%84%ce%b1%ce%ba%cf%84%ce%b5%cf%82/
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3.6. Model for Translation Assessment of the Arabic Translations of 

Teresa May Speech 

The researcher created an eclectic model for assessing the 

translations of the speech of British female politician into Arabic, all 

news websites of news agencies. It is presented below:  
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4. Original Written Speech of British Female Politician Teresa 

May 

Prime Minister Theresa May's statement in full 

24 May 2019 

Ever since I first stepped through the door behind me as prime 

minister, I have striven to make the United Kingdom a country that 

works not just for a privileged few, but for everyone.  

And to honour the result of the EU referendum. Back in 2016, 

we gave the British people a choice. Against all predictions, the 

British people voted to leave the European Union. I feel as certain 

today as I did three years ago that, in a democracy, if you give people 

a choice you have a duty to implement what they decide. I have done 

my best to do that. I negotiated the terms of our exit and a new 

relationship with our closest neighbours that protects jobs, our security 

and our Union. I have done everything I can to convince MPs to back 

that deal. Sadly, I have not been able to do so. I tried three times. I 

believe it was right to persevere, even when the odds against success 

seemed high. But it is now clear to me that it is in the best interests of 

the country for a new prime minister to lead that effort. So I am today 

announcing that I will resign as leader of the Conservative and 

Unionist Party on Friday 7 June so that a successor can be chosen. I 

have agreed with the party chairman and with the chairman of the 

1922 Committee that the process for electing a new leader should 

begin in the following week. I have kept Her Majesty the Queen fully 

informed of my intentions, and I will continue to serve as her prime 

minister until the process has concluded. It is, and will always remain, 

a matter of deep regret to me that I have not been able to deliver 

Brexit. It will be for my successor to seek a way forward that honours 

the result of the referendum. To succeed, he or she will have to find 

consensus in Parliament where I have not. Such a consensus can only 

be reached if those on all sides of the debate are willing to 

compromise. For many years the great humanitarian Sir Nicholas 

Winton - who saved the lives of hundreds of children by arranging 

their evacuation from Nazi-occupied Czechoslovakia through the 

Kindertransport - was my constituent in Maidenhead. At another time 

of political controversy, a few years before his death, he took me to 

one side at a local event and gave me a piece of advice.  

He said, 'Never forget that compromise is not a dirty word. Life 

depends on compromise.' He was right. As we strive to find the 

compromises we need in our politics - whether to deliver Brexit, or to 

restore devolved government in Northern Ireland - we must remember 

what brought us here. Because the referendum was not just a call to 

leave the EU but for profound change in our country. A call to make 

the United Kingdom a country that truly works for everyone. I am 
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proud of the progress we have made over the last three years. We have 

completed the work that David Cameron and George Osborne started: 

the deficit is almost eliminated, our national debt is falling and we are 

bringing an end to austerity. My focus has been on ensuring that the 

good jobs of the future will be created in communities across the 

whole country, not just in London and the south east, through our 

modern industrial strategy. We have helped more people than ever 

enjoy the security of a job. We are building more homes and helping 

first-time buyers onto the housing ladder - so young people can enjoy 

the opportunities their parents did. And we are protecting the 

environment, eliminating plastic waste, tackling climate change and 

improving air quality. This is what a decent, moderate and patriotic 

Conservative government, on the common ground of British politics, 

can achieve - even as we tackle the biggest peacetime challenge any 

government has faced. I know that the Conservative Party can renew 

itself in the years ahead. That we can deliver Brexit and serve the 

British people with policies inspired by our values. Security; freedom; 

opportunity. Those values have guided me throughout my career. But 

the unique privilege of this office is to use this platform to give a 

voice to the voiceless, to fight the burning injustices that still scar our 

society. That is why I put proper funding for mental health at the heart 

of our NHS long-term plan. It is why I am ending the postcode lottery 

for survivors of domestic abuse. It is why the race disparity audit and 

gender pay reporting are shining a light on inequality, so it has 

nowhere to hide. And that is why I set up the independent public 

inquiry into the tragedy at Grenfell Tower - to search for the truth, so 

nothing like it can ever happen again, and so the people who lost their 

lives that night are never forgotten. Because this country is a union. 

Not just a family of four nations. But a union of people - all of us. 

Whatever our background, the colour of our skin, or who we love. We 

stand together. And together we have a great future. Our politics may 

be under strain, but there is so much that is good about this country. 

So much to be proud of. So much to be optimistic about. I will shortly 

leave the job that it has been the honour of my life to hold - the second 

female prime minister but certainly not the last. I do so with no ill-

will, but with enormous and enduring gratitude to have had the 

opportunity to serve the country I love. 

  https://www.bbc.com/news/uk-48397311  Retrieved on 

Sunday 8-9-2019 

Note: the original speech cited above was taken from BBC 

News English Service without any modification  

5. Translated Versions of the Speech 

5.1. BBC Arabic 

 

https://www.bbc.com/news/uk-48397311
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 تيريزا ماي، رئيسة وزراء بريطانيا، تقرر الاستقالة من منصبها

أعلنتتتئ رئيستتتة التتترزراء البريطانيتتتة، تيريتتتزا متتتاي، عزمهتتتا الت لتتت  عتتتن زعامتتتة 

يرنيتترح حزيتترام الاقبتتل. واالتتئ متتاي  تت  ألاتتة ألقتهتتا أمتتا  مقتتر  7حتتزا الافتتا يين يتتر  

 6102الفكرمتتتة  تتت  غاونينتتت" ستتتتريئ:  لقتتت" بتتتيلئ متتتا برستتت    لتن يتتتي نتي تتتة استتتت تاء 

 ر  بأستتتم عايتتتا  أنهتتتا لتتت  تتتتتاكن لل تتترون متتتن الاتفتتتاغ اأوروبتتت . وأ تتتا ئ أنهتتتا ت تتت

متتتن تن يتتتي اتتترار الاستتتت تاء، لكتتتن ا تيتتتار رئتتتي" ي"يتتت" للتتترزراء ستتتيكرم   تتت  مصتتتلفة 

واالتتتئ متتتاي تنهتتتا ستستتتتار  تتت  منصتتتن رئيستتتة التتترزراء بيناتتتا ت تتتري عاليتتتة  التتتب.غ .

يرنيتتترح حزيتتترام متتتن زعامتتتة  7ا تيتتتار زعتتتي  ي"يتتت" لفتتتزا الافتتتا يين. وستستتتتقيل يتتتر  

تنتتتا " علتتتص الانصتتتن  تتت  اأستتتبرت التتتتال . وت ر تتتئ متتتاي ل تتت ر  الفتتتزا، ليبتتت"أ ال

أبيتتترف غ  تهتتتا تلتتتص الاستتتتقالة ب تتت"   تتتلها  تتت  تانتتتات نتتتراا حزبهتتتا ب طتتتة ال تتترون متتتن 

الاتفتتتاغ اأوروبتتت  التتتت  عر تتتتها علتتتص م لتتت" ال اتتتر .  قتتت" ر تتت  البرلاتتتام الات تتتا ، 

يرح أتتتتانرم التتتيي ت او تتتتئ عليتتتتت متتتاي متتتتث الاتفتتتتاغ اأوروبتتت ،  تتتت.  متتتترا  منتتتي ينتتتتا

الثتتتان . أاتتتا   تتتلئ أي تتتا مفتتتاولا  متتتاي التربتتتل تلتتتص ترا تتتا متتتث حتتتزا ال اتتتا  ب تتتأم 

 طتتتة ال تتترون متتتن الاتفتتتاغ اأوروبتتت . لكتتتن الت تتت"ي.  اأ يتتترف التتتت  ت تتتانتها ال طتتتة 

متتن بينهتتتا تتتت"ابير  ابتتة ب صتتترر الاتفتتتاغ ال ارأتتت ، ومتتن  النتتتراا  ربتتتة للتصتتتريئ 

ل تتترون متتتن الاتفتتتاغ اأوروبتتت ، أ  تتتبئ الكثيتتتر ب تتتأم تمكانيتتتة تعتتتاغف الاستتتت تاء علتتتص ا

متتتتن النتتتتراا الافتتتتا يين. واتتتتا  حتتتتزا ال اتتتتا  تم  طتهتتتتا ال "يتتتت"ف تناتتتتا  تتتت   م تتتترغ 

تعتتتاغف  لل طتتتة الستتتابقة. وأانتتتئ التتترزيرف أنتتت"ريا لي"ستتتر  أعلنتتتئ استتتتقالتها متتتن الفكرمتتتة، 

 ء . اائلة تنها ل  ت " ت تق" أم  طة الفكرمة ااغرف علص تن يي  نتي ة الاست تا

http://www.bbc.com/arabic/world-48395381 Retrieved on Sunday 8-

9-2019 

It is worth mentioning that all the assessments of summarized 

translations were carried out by the researcher on the basis of the 

eclectic model of assessment (see 3.6. above)  

BBC Summarized Translation Assessment 

The researcher found out the translator covered the key ideas of 

the original text, they are as follows: Teresa May's Resignation from 

Prime Minister Office, Her resignation from Party Leader Ship and 

Failure to deliver Brexit deal. He also translated the major supporting 

ideas into Arabic like: Teresa works as a prime minister until choosing 

a new prime minister, she chooses new conservative party leader. The 

Translator Concerned highlighted the causes and effects of her speech 

into Arabic like: she was under pressure from her party, she negotiated 

with European Union three times about Brexit, and she attempted to 

have a deal with the labour party while the latter described her deal as 

an old version. The effects are leaving the office and the party. The 

translator employed deletion and indirect translation strategies. He 

followed Adequate Translation.    

5.2. CNN Arabia 

 

 

http://www.bbc.com/arabic/world-48395381%20Retrieved%20on%20Sunday%208-9-2019
http://www.bbc.com/arabic/world-48395381%20Retrieved%20on%20Sunday%208-9-2019
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 يرنير 7بريطانيا تيريزا ماي ت لن استقالتها من منصبها ابت"اء من رئيسة وزراء 

أعلنتتتتتتئ رئيستتتتتتة التتتتتترزراء البريطانيتتتتتتة، —(CNNلنتتتتتت"م، الاالكتتتتتتة الاتفتتتتتت"ف  

تيريتتتزا متتتاي، ال ا تتتة، استتتتقالتها متتتن منصتتتبها ابتتتت"اء متتتن الستتتابث متتتن يرنيتتترح حزيتتترام 

 " ي"يتت" ي ل هتتا.الاقبتتل، وأنهتتا ستتتبقص  تت  منصتتبها حتتتص ا تيتتار حتتزا الافتتا يين لتترئي

واالتتئ متتاي  تت   طتتاا استتتقالتها:  اتت"مئ أتتل متتا ياكننتت    لتتت  انتتات أع تتاء البرلاتتام 

علتتتص ابتتتر  الصتتت قة، لمستتتم لتتت  أتاكتتتن متتتن نلتتتل، وأبتتتب  وا تتتفا لتتت  أنتتتت وللاصتتتلفة 

وتتتأت  استتتقالة متتاي  ال ليتتا لب.غنتتا يتريتتن علتتص رئتتي" وزراء ي"يتت" ايتتاغف  تتي  ال هتترغ .

لتتتت  ت ر تتتئ لهتتتا علتتتص  ل يتتتة   تتتلها  تتت  التربتتتل تلتتتص ات تتتا  ب تتت" ال تتت ر  ال "يتتت"ف ا

نهتتتائ  ل تتتترون ب.غ تتتا متتتتن الاتفتتتاغ اأوروبتتتت  ب تتت" استتتتت تاء  تتت ب   ياتتتتا بتتتا  ي  تتتتر  

أبتترز الانا ستتتين ل . تتة متتاي  تتت  منصتتبها  تتر بتتترري" يرنستترم، وزيتتتر  بتتب بريكسيئ .

 ار تتتتتت ال ارييتتتة البريطتتتتان  الستتتابا، والتتتتيي اتتت"  استتتتتقالتت متتتن حكرمتتتتة متتتاي ب تتتت" م

 لل طة الت  ا"متها لل رون من الاتفاغ اأوروب .

https://arabic.cnn.com/world/article/2019/05/24/theresa-may-resigns-

brexit-gbr-intl-1 Retrieved on Sunday 8-9-2019 

CNN Arabia Summarized Translation Assessment 

The researcher carried out the assessment of the summary 

translation of CNN Arabia News website and he found out the 

translator rendered all the key ideas of the original text, they are as 

follows: Teresa May's Resignation from Prime Minister Office, Her 

resignation from Party Leader Ship and Failure to deliver Brexit deal. 

He also translated the major supporting ideas into Arabic like: Teresa 

works as a prime minister until choosing a new prime minister, a new 

conservative party leader will be chosen. The Translator in question 

translated most of the causes and effects of her speech into Arabic 

like: she was under pressure from her party, and she attempted to have 

a deal with the labour party. The effects are presented in the Arabic 

version they are as follows, leaving the office and the party. The 

translator employed deletion and indirect translation strategies and 

addition strategy by mentioning the name of former Foreign Secretary 

Boris Johnson and he also added that Boris competes with her to be 

the next prime minister. He followed Adequate Translation (AM). 

5.3. Al-Jazeera 

  ان  رئي" وزراء بريطان  يطي  بت البريكسئ.. ماي تستقيل    يرنير

متتتن غا تتتل حتتتزا الافتتتا يين التتتيي تتزعاتتتت استتتتقالة متتتاي تاثتتتل تلبيتتتة لاطالتتتن 

أعلنتتتئ رئيستتتة التتترزراء البريطانيتتتة تيريتتتزا متتتاي ال ا تتتة أنهتتتا ستستتتتقيل متتتن   رويتتتترز(

منصتتتتبها أزعياتتتتة لفتتتتزا الافتتتتا يين  تتتت  الستتتتابث متتتتن يرنيتتتترححزيرام القتتتتاغ ، ب تتتت"ما 

  تتلئ  تت  تانتتات النتتراا بتأييتت" الات تتا  التتيي تربتتلئ تليتتت متتث الاتفتتاغ اأوروبتت  ب تتأم 

 تتت  تصتتتريفا  أغلتتتئ بهتتتا  تتتارن مقتتتر -واالتتتئ متتتاي  ال تتترون متتتن الاتفتتتاغ  البريكستتتئ(.

تم  عتتتتت"  اتتتتت"رت  علتتتتتص  -تاامتهتتتتتا  تتتتت  غاونينتتتتت" ستتتتتتريئ حيتتتتت  بتتتتت"ا عليهتتتتتا التتتتتتأ  ر

وأ تتا ئ  البريكستتئ أمتتر ملستتم لل ايتتة بالنستتبة لتت  وستتيكرم أتتيلل علتتص التت"وا  . تتاتتا 

ت تتتت  ويتتتترغ رئتتتتي" وزراء متتتاي  أبتتتتب  متتتتن الرا تتتت  لتتتت  اقم أم مصتتتتلفة التتتتب.غ تق

ي"يتتت" ليقتتترغ  تتتي  ال هتتترغل لتتتيا أعلتتتن اليتتتر  أننتتت  سأستتتتقيل متتتن زعامتتتة حتتتزا الافتتتا يين 

 00وأانتتتئ متتتاي تستتتلائ رئاستتتة التتترزراء  تتت   يتتتر  ال ا تتتة الستتتابث متتتن يرنيتتترححزيرام .

، ب تتت" استتتتقالة ستتتل ها غي تتت" أتتتاميروم، ونلتتتل ب تتت" نفتتتر أستتتبرعين متتتن 6102يرليرحتاتتترز 

https://arabic.cnn.com/world/article/2019/05/24/theresa-may-resigns-brexit-gbr-intl-1%20Retrieved%20on%20Sunday%208-9-2019
https://arabic.cnn.com/world/article/2019/05/24/theresa-may-resigns-brexit-gbr-intl-1%20Retrieved%20on%20Sunday%208-9-2019
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وتطلتتتا  متتتن الاتفتتتاغ اأوروبتتت   تتت  الاستتتت تاء علتتتص البريكستتتئ. تتترز م ستتتكر ال تتترون 

استتتقالتها  تتارف بتت"ء الانا ستتة علتتص زعامتتة الفتتزا،  تت   تتترف ستتتبقص متتاي  .لهتتا رئيستتة 

 وزراء لتصريم اأعاا ، 

زعاتتتتت،  وتاثتتتتل ال طتتتترف تلبيتتتتة لاطالتتتتن متتتتن غا تتتتل حتتتتزا الافتتتتا يين التتتتيي 

ل اتترغ التتيي يكتنتتم عاليتتة  تترون وتاهتت" الطريتتا أمتتا  تتترل  زعتتي  ي"يتت" يفتتاو  أستتر ا

ويتتاء  استتتقالة متتاي ب تت"  تت.  ستتنرا   تت  الانصتتن  بريطانيتتا متتن الاتفتتاغ اأوروبتت .

 تتت   0266  تتتئ عليهتتتا أيتتتراء اأزمتتتة، ومتتتن الاقتتترر أم ت تاتتتث متتتاي متتتث رئتتتي" ل نتتتة 

 حزا الافا يين، و   الل نة الت  ياكنها تاالة رؤساء الفكرمة.

 الأوروبية المواقف
تم استتتتتقالة  تعتتت.م استتتتقالة متتتايل ستتتارت الاتفتتتاغ اأوروبتتت  تلتتتص القتتتر وب  يتتت" 

اأع تتتاء ب تتتأم الات تتتا  الابتتتر  حتتتر   تتترون  67 تتت  مراتتتم التتت"و   متتتاي لا ت يتتتر  تتتي ا

واالتتتئ الاتف" تتتة باستتت  رئتتتي" الا ر تتتية اأوروبيتتتة  بريطانيتتتا متتتن الاتفتتتاغ اأوروبتتت .

لا ي يتتتر  تتتي ا  تتت  الاراتتتم  مينتتتا أنتتت"ري ا  ستتتنفتر  رئتتتي" التتترزراء ال "يتتت"، لكتتتن نلتتتل

وأ تتتاغ  التتتيي اعتاتتت"  الا لتتت" اأوروبتتت  حتتتر  ات تتتا   تتترون  بريطانيتتتا متتتن الاتفتتتاغ.

التتترئي" ال رنستتت  تياانريتتتل متتتاأروم باتتتا وبتتت ت بال اتتتل ال تتت ات التتتيي اامتتتئ بتتتت متتتاي، 

وأ تتتتا   وغعتتتتا تلتتتتص تر تتتتي  ستتتتريث ب تتتتأم  تتتترون بريطانيتتتتا متتتتن الاتفتتتتاغ اأوروبتتتت .

أنتتتت متتتن الستتتابا أوانتتتت التتتتكهن ب تتتأم  -م استتتتقالة متتتاي تتت  بيتتتام عقتتتن تعتتت.-متتتاأروم 

عرااتتتن اتتترار الاستتتتقالة، لكنتتتت أأتتت" استتتتارار ال اتتتل بابتتتاغن الاتفتتتاغ اأوروبتتت ، واتتتا  تم 

الف تتتال علتتتص اأغاء الستتتل" ل.تفتتتاغ يتطلتتتن تر تتتيفا ستتتري ا متتتن ابتتتل بريطانيتتتا ب تتتأم 

تف" تتتتتة باستتتتت  أعلنتتتتتئ مارتينتتتتتا  يتتتتتتز الا متتتتتن يهتهتتتتتا، البريكستتتتتئ، علتتتتتص حتتتتت" ت بيتتتتتر .

 تفتتتتر   اتتترار نييرتهتتتا البريطانيتتتة  الاست تتتارف األاانيتتتة أن تتتي. ميرأتتتل أم الاست تتتارف

تيريتتتتزا متتتتاي بالاستتتتتقالة ت تتتتر   تتتتلها  تتتت  تانتتتتات النتتتتراا البريطتتتتانيين بالاصتتتتاغاة علتتتتص 

واالتتتتئ الاتف" تتتتة  ب تتتتتكل عتتتتا ، تفتتتتترر   طتهتتتتا لل تتتترون متتتتتن الاتفتتتتاغ اأوروبتتتتت .

الفكرمتتتتة األاانيتتتتة علتتتتص ت اونهتتتتا الر يتتتتا متتتتث الفكرمتتتتة  الاست تتتتارف( علتتتتص أم تفتتتتا   

ور  تتتئ التطتتتر  تلتتتص  ستتتيبقص علتتتص  تتتيا النفتتتر . و تتتر اأمتتتر التتتيي البريطانيتتتة  ...(

نتتتائه  تتي  الاستتتقالة علتتص ملتتم البريكستتئ، م تبتترف أنهتتا تبقتتص  ر نتتا بتطتتررا  السياستتة 

 ال"ا لية البريطانية .

https://www.aljazeera.net/news/politics/2019/5/24/%D8%A7%D9%8

4%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A

9-

%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8

A%D8%A7-

%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3

%D8%AA-

%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-

%D9%85%D8%A7%D9%8A-

%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A

9-%D9%85%D8%A7%D9%8A Retrieved on Sunday 8-9-2019 
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https://www.aljazeera.net/news/politics/2019/5/24/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3%D8%AA-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9-%D9%85%D8%A7%D9%8A
https://www.aljazeera.net/news/politics/2019/5/24/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3%D8%AA-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9-%D9%85%D8%A7%D9%8A
https://www.aljazeera.net/news/politics/2019/5/24/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3%D8%AA-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9-%D9%85%D8%A7%D9%8A
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Al-Jazeera Summarized Translation Assessment 

It is clear that the translator rendered all the key ideas of the 

original text of Teresa May's speech, they are as follows: Teresa 

May's Resignation from Prime Minister Office, Her resignation from 

Party Leader Ship and Failure to deliver Brexit deal. He also 

translated the major supporting ideas into Arabic like: Teresa works as 

a prime minister until choosing a new prime minister, a new 

conservative party leader will be chosen. The Translator translated one 

of the causes and effects of the speech of Teresa May into Arabic: she 

negotiated with European Union without mentioning three times. The 

effects are presented in the Arabic version they are as follows, leaving 

the office and the party. The translator employed deletion because 

some major supporting ideas were deleted such as staying in office 

until choosing a new prime minister, it was unclear. direct and indirect 

translation strategies were employed because the translator rendered 

some sentences with direct translation strategy and others with 

indirect one, As for addition, it is used because the translator in 

question added a paragraph concerning the European stances by 

mentioning the name of former Foreign Secretary Boris Johnson and 

he also added that Boris competes with her to be the next prime 

minister and transliteration strategy is also resorted to because the 

term (Brexit) was transliterated into Arabic. He resorted to (AM) 

5.4. Sky News Arabia 

 بال ي"ير.. تيريزا ماي تبك  علص الام     لفية الاستقالة

 أبرلب  –ترياا  

تتلتتر بيتتام تعتت.م استتتقالتها، بتت"ا التتتأ ر وا تتفا علتتص م.متت  تيريتتزا متتاي، و تت  

وم تتتاغرف منصتتتبها  تتت  رئاستتتة الفكرمتتتة البريطانيتتتة، و تتتا متتتا ألهتتتر  لقطتتتا  ال يتتت"ير. 

مفتتتت"غف يتتتت"ولا زمنيتتتتا  استتتتتقالتها متتتتن رئاستتتتة الفكرمتتتتة،متتتتاي وبتتتتباج ال ا تتتتة، أعلنتتتتئ 

. واالتتئ،  تت  ألاتتة ألقتهتتا البريكستتئل رويهتتا متتن الفكرمتتة والفتتزا علتتص  ل يتتة أزمتتة 

يرنيتتر  7، تنهتتا ستتتبقص  تت  الانصتتن حتتتص لنتت"م ابتتاة أمتتا  مقتتر رئاستتة الفكرمتتة  تت  ال

الاقبتتل، حتتتص تتتتي  ال ربتتة أمتتا  حتتزا الافتتا يين التتيي تنتاتت  لتتت لا تيتتار زعتتي  ي"يتت" 

  للفزا. 

وتاب تتتتتئ  أبتتتتتب  متتتتتن الرا تتتتت  لتتتتت  اقم أم مصتتتتتلفة التتتتتب.غ تقت تتتتت  ويتتتتترغ 

رئتتتي" وزراء ي"يتتتت" ليقتتترغ  تتتتي  ال هتتترغ. لتتتتيا أعلتتتتن اليتتتر  أننتتتت  سأستتتتقيل متتتتن زعامتتتتة 

 . و تاتتتئ حتتت"يثها بتتتالقر   لقتتت" أتتتام  تتتر  حيتتتات  أم أتتتترلص رئاستتتة حتتتزا الافتتتا يين

التترزراء وأم أأتترم  تتان  امتترأف  تت   تتيا الانصتتن.. أنتتا أاتتر  بتتيلل اقم بتت"وم ستترء نيتتة، 

لكتتتن بتتتالكثير متتتن الامتنتتتام ب  تتتل ال ربتتتة التتتت  منفتتتئ لتتت  أ تتت"  التتتب.غ التتتت  أحتتتن . 

ب تتتتكل وا تتتت ، تيريتتتتزا ، تتتتتأ ر  الاستتتتتقالة.  ت.وتهتتتتا ا تتتتر الكلاتتتتا  متتتتن بيتتتتام و تتتت

ونر تتتئ ب تتت  التتت"مرت،  تتت  عتتتاغ  بستتترعة تلتتتص غا تتتل مقتتتر رئاستتتة الفكرمتتتة، غوم أم 

رئاستتتة الفكرمتتتة  تتت  يرليتتتر  تيريتتتزا متتتاي تريتتتت أي تفيتتتة ل "ستتتا  الاصتتتررين. وترلتتتئ

الاتفتتتاغ بالا تتتة علتتتص اتتترار الانستتتفاا متتتن  26، ب يتتت" تصتتتريئ البريطتتتانيين بنستتتبة 6102

 يرنير.  62،    است تاء يرى    اأوروب 

https://www.skynewsarabia.com/world/1254356- 

%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8

https://www.skynewsarabia.com/keyword-search?keyword=%D9%85%D8%A7%D9%8A&contentId=1254356
https://www.skynewsarabia.com/keyword-search?keyword=%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3%D8%AA&contentId=1254356
https://www.skynewsarabia.com/keyword-search?keyword=%D9%84%D9%86%D8%AF%D9%86&contentId=1254356
https://www.skynewsarabia.com/keyword-search?keyword=%D8%AD%D8%B2%D8%A8+%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D8%A7%D9%81%D8%B8%D9%8A%D9%86&contentId=1254356
https://www.skynewsarabia.com/keyword-search?keyword=%D8%AD%D8%B2%D8%A8+%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D8%A7%D9%81%D8%B8%D9%8A%D9%86&contentId=1254356
https://www.skynewsarabia.com/keyword-search?keyword=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9&contentId=1254356
https://www.skynewsarabia.com/keyword-search?keyword=%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7&contentId=1254356
https://www.skynewsarabia.com/keyword-search?keyword=%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7+%D9%85%D8%A7%D9%8A&contentId=1254356
https://www.skynewsarabia.com/keyword-search?keyword=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF+%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D9%8A&contentId=1254356
https://www.skynewsarabia.com/keyword-search?keyword=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF+%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D9%8A&contentId=1254356
https://www.skynewsarabia.com/keyword-search?keyword=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF+%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D9%8A&contentId=1254356
https://www.skynewsarabia.com/world/1254356-%20%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B0%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%B9-%D9%84%D8%AD%D8%B8%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://www.skynewsarabia.com/world/1254356-%20%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B0%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%B9-%D9%84%D8%AD%D8%B8%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9
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7%D9%84%D8%A9 Retrieved on Sunday 8-9-2019 

Sky News Arabia Summarized Translation Assessment 

 

The translator in question highlighted all the key ideas of the 

original text, they are as follows: Teresa May's Resignation from 

Prime Minister Office, Her resignation from Party Leader Ship and 

Failure to deliver Brexit deal. He also transferred the major supporting 

ideas into Arabic like: Teresa works as a prime minister until choosing 

a new prime minister; a new conservative party leader will be 

selected. However, he failed to shed lights on the causes. In other 

words, he did not mention any one of them. Besides, he employed the 

following strategies they are follows: deletion, he deleted, all the 

causes she mentioned in her speech, in the target language version, 

direct and indirect translation strategies: he translated some sentences 

with employment of direct translation and indirect translation 

strategies. He also transliterated the term Brexit into Arabic language 

as well. He employed Inadequate Translation (IM). 

5.5. AL-Hurra 

 ماي ت لن مرع" استقالتها

 البريطانيتتتتة التتتترزراء رئيستتتتة استتتتتقالة أم ال ا تتتتة اأوروبيتتتتة الا ر تتتتية أعلنتتتتئ

 الابتتتر  الات تتتا  ب تتتأم اأع تتتاء 67التتتب التتت"و  مراتتتم  تتت    تتتي ا ت يتتتر لا  متتتاي تيريتتتزا

 رئتتتي" باستتت  الاتف" تتتة واالتتتئ .اأوروبتتت  الاتفتتتاغ متتتن الاتفتتت"ف الاالكتتتة  تتترون حتتتر 

 ي يتتتر لا نلتتتل لكتتتن ال "يتتت"، التتترزراء رئتتتي" ستتتنفتر   انتتت"ري ا مينتتتا اأوروبيتتتة الا ر تتتية

 متتتن بريطانيتتتا   تتترون ات تتتا  حتتتر  اأوروبتتت  الا لتتت" اعتاتتت"  التتتيي الاراتتتم  تتت   تتتي ا

 رئتتتي" متتتث عاتتتل ع.اتتتا  لنستتته يتتتا ز  الا ر تتتية رئتتتي" أم الاتف" تتتة وأأتتت"  .الاتفتتتاغ

 التترئي" وأ تتاغ  ."متتاي تيريتتزا متتث مفاغ اتتتت يراتتم أم بتت"وم يكتتن، أيتتا ال "يتت"، التترزراء

 تلتتتص غعتتتا لكنتتتت متتتاي، بتتتت اامتتتئ التتتيي  ال تتت ات ال اتتتل بتتتب متتتاأروم تياانريتتتل ال رنستتت 

 وأعلنتتتتئ .البريطانيتتتتة التتتترزراء رئيستتتتة استتتتتقالة ت تتتتر بريكستتتتئ لالتتتتم  ستتتتريث تر تتتتي  

 متتتتاي، اتتتترار  تفتتتتتر   األاانيتتتتة الاست تتتتارف أم ال ا تتتتة ميرأتتتتل أن تتتتي. باستتتت  متف" تتتتة

 م لتتت" ور تتت  .البريطانيتتتة الفكرمتتتة متتتث  الر يتتتا ت اونهتتتا  سترابتتتل بتتترلين أم ملأتتت"ف

 اأوروبتت  الاتفتتاغ متتث متتاي تليتتت تربتتلئ التتيي الات تتا  متترا   تت.  البريطتتان  النتتراا

 .بريكسئ ب أم

 استقالتها ت لن ماي

 الستتتابث  تتت  منصتتتبها ستتتت اغر أنهتتتا ال ا تتتة البريطانيتتتة التتترزراء رئيستتتة أعلنتتتئ

 تربتتتلئ التتتيي الات تتتا  بتأييتتت" النتتتراا تانتتتات  تتت    تتتلها ب تتت" الاقبتتتل، يرنيتتترححزيتتترام متتتن

 بهتتتا أغلتتتئ تصتتتريفا   تتت  متتتاي واالتتتئ  .بريكستتتئ ب تتتأم اأوروبتتت  الاتفتتتاغ متتتث تليتتتت

 أمتتتر بريكستتتئ تتاتتتا  علتتتص اتتت"رت  عتتت"   تم ستتتتريئ غاونتتتين  تتت  تاامتهتتتا مقتتتر  تتتارن

https://www.skynewsarabia.com/world/1254356-%20%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B0%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%B9-%D9%84%D8%AD%D8%B8%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://www.skynewsarabia.com/world/1254356-%20%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B0%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%B9-%D9%84%D8%AD%D8%B8%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://www.skynewsarabia.com/world/1254356-%20%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B0%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%B9-%D9%84%D8%AD%D8%B8%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://www.skynewsarabia.com/world/1254356-%20%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B0%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%B9-%D9%84%D8%AD%D8%B8%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://www.skynewsarabia.com/world/1254356-%20%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B0%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%B9-%D9%84%D8%AD%D8%B8%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://www.skynewsarabia.com/world/1254356-%20%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B0%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%B9-%D9%84%D8%AD%D8%B8%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://www.skynewsarabia.com/world/1254356-%20%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B0%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%B9-%D9%84%D8%AD%D8%B8%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://www.skynewsarabia.com/world/1254356-%20%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B0%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%B9-%D9%84%D8%AD%D8%B8%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A9
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 اريبتتتتا ستتتتأ اغر  وتاب تتتتئ ."التتتت"وا  علتتتتص أتتتتيلل وستتتتيكرم لتتتت  بالنستتتتبة لل ايتتتتة ملستتتتم

( بريطانيتتا  وزراء رئاستتة تتتترلص امتترأف  تتان  -- أتتترلا  أم لتت   تتر ا أتتام التتيي الانصتتن

 وت تترغ ستتري ا تستتت"ير أم ابتتل تتت"م ام وعينا تتا وأ تتا ئ  ."اأ يتترف لتتي" بالتأأيتت" لكتتن

 حييتتتئ أتتترن  وغائتتت  أبيتتتر بامتنتتتام بتتتل ستتتي ة نرايتتتا أي غوم متتتن بتتتيلل أاتتتر   مكتبهتتتا تلتتتص

 رئتتتتي" أم بيتتتتام  تتتت  الافتتتتا يين حتتتتزا وأعلتتتتن ."أحتتتتن التتتتيي البلتتتت" ل "متتتتة بال ربتتتتة

 61  تتتت  البرلاانيتتتتة ال طلتتتتة بتتتت"ء ابتتتتل ستتتتي ين متتتتاي ستتتتي لم التتتتيي البريطتتتتان  التتتترزراء

 الفكرمتتتة، رئاستتتة عتتتاغف رئيستتتت يتتتترلص التتتيي الافتتتا يين حتتتزا وستتتي ري .يرليتتترحتاتتترز

 استتتتايهاا عتتتتر  يتتتت  ا نتتتتين مر تتتتفين لتف"يتتت" الفتتتتزا لنتتتتراا ااتتتترات عاليتتتتا  سلستتتلة

 تنهتتت  الافتتتا يين الا تتترعين متتتن ال "يتتت" واتتتا  .الفتتتزا أع تتتاء تصتتتريئ علتتتص لاحقتتتا

. اأوروبتتت  الاتفتتتاغ  تتتارن بريطانيتتتا رحلتتتة ويكالتتترم متتتاي، مفتتتل ليفلتتترا سيتر تتتفرم

 القتتتتري والبطتتتتل الستتتتابا ال ارييتتتتة وزيتتتتر يرنستتتترم، بتتتترري" الار تتتتفين أوائتتتتل ومتتتتن

 .بريكسئ لفالة

 علتتتتص الفصتتتتر   تتتت    تتتتلها بستتتتبن ل.ستتتتتقالة متتتتاي علتتتتص ال تتتت ر  ووبتتتتلئ

 أبيتتتر وزيتتتر استتتتقالة متتتث اأستتتبرت  تتتيا حريتتتة نقطتتتة تلتتتص الات تتتا  علتتتص البرلاتتتام مرا قتتتة

 اتتتانرم م تتتروت ب تتتأم  تتتكرأه  عتتتن التتترزراء م لتتت"  تتت  زم.ئتتتت متتتن ال "يتتت" عبتتتر  ياتتتا

 ل تتتت"ف ملاتتتتئ ب تتتتكل للتتتترزراء أرئيستتتتة منصتتتتبها  تتتت  متتتتاي تبقتتتتص أم وياكتتتتن .بريكستتتتئ

 الافتتتا   التتتزعي  وسيصتتتب . ي ل هتتتا متتتن وأع تتتاؤ  الفتتتزا نتتتراا ي تتتتار حتتتتص أستتتابيث

 ترلتتتئ متتتاي أم يتتتيأر .عامتتتة انت ابتتتا   يتتتراء الفايتتتة غوم متتتن للتتترزراء رئيستتتا ال "يتتت"

 مفتتتتاولا   تتتت  ال تتتتترف تلتتتتل يتتتتل وأم تتتتئ ،6102 تاتتتترزح يرليتتتتر  تتتت  التتتترزراء رئاستتتتة

 20  تتتت  بريطانيتتتتا ت تتتتاغر أم مقتتتتررا وأتتتتام .اأوروبتتتت  الاتفتتتتاغ متتتتن لل تتتترون  ا تتتتلة

 .الط.   رو  علص ب " يرا ا ل  البرلاام لكن أأتربر،حاأو  ت رين

https://www.alhurra.com/a/%D9%85%D8%A7%D9%8A-

%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-

%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%AF-

%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A

A%D9%87%D8%A7/494856.html Retrieved on Sunday 8-9-2019 

AL-Hurra Summarized Translation Assessment 

 

The translator in concerned covered all the key ideas of the 

original text, they are as follows: Teresa May's Resignation from 

Prime Minister Office, Her resignation from Party Leader Ship and 

Failure to deliver Brexit deal. He also rendered the major supporting 

ideas into Arabic such as: Teresa works as a prime minister until 

choosing a new prime minister; a new conservative party leader will 

be selected. However, he failed to shed lights on the causes. 

Moreover, he employed the following strategies they are follows: 

deletion, he deleted, all the causes she mentioned in her speech, in the 

target language version, direct and indirect translation strategies: he 

translated some sentences employing direct translation and indirect 

translation strategies. As for addition, two points were added to the 

translated versions which are not found in the original speech, Boris 

Johnson name and the announcement of European Commission. He 

also transliterated the term Brexit into Arabic language as well. He 

followed Inadequate Translation (IM) 

https://www.alhurra.com/a/%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%AF-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7/494856.html%20Retrieved%20on%20Sunday%208-9-2019
https://www.alhurra.com/a/%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%AF-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7/494856.html%20Retrieved%20on%20Sunday%208-9-2019
https://www.alhurra.com/a/%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%AF-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7/494856.html%20Retrieved%20on%20Sunday%208-9-2019
https://www.alhurra.com/a/%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%AF-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7/494856.html%20Retrieved%20on%20Sunday%208-9-2019
https://www.alhurra.com/a/%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%AF-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7/494856.html%20Retrieved%20on%20Sunday%208-9-2019
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6. Assessment Results 

The researcher carried out the translation assessment of the 

British female politician speech into Arabic and he assessed the 

summarized translations of Arabic News Websites of International 

News Agencies on the basis of eclectic model created for the purpose 

of assessment. The results are presented in the table below: 
No Arabic News 

Websites of 

International 

News 

Agencies 

Methods of 

Translation 

Strategies of Translation Elements of 

Summary 

Rates of 

Success 

20% for 

each 

website  

Rates of 

Failure 

20% for 

each 

website 

1 BBC Arabic Adequate 

Translation 

(AM) 

1- Deletion 

2- Indirect 

Translation  

1- Major Ideas 

2-Major 

Supporting 

Ideas 

3-Causes and 

Effects 

 

20% 0% 

Numb

er of 

words 

222 

2 CNN 

Arabia 

Adequate 

Translation 

(AM) 

1- Deletion 

2- Addition 

3- Indirect 

Translation 

1- Major Ideas 

2-Major 

Supporting 

Ideas 

3- Most of 

Causes and 

Effects 

 

20% 0% 

Numb

er of 

words 

138 

3 Al-Jazeera  Adequate 

Translation 

(AM) 

1- Deletion 

2- Addition 

3- Direct 

Translation 

4- Indirect 

Translation 

5- Transliteration 

1- Major Ideas 

2-Major 

Supporting 

Ideas 

3- One Cause 

and Effect 

 

20% 0% 

Numb

er of 

words 

427 

4 Sky News 

Arabia 

Inadequate 

Translation 

(IM) 

1- Deletion 

2- Addition 

3- Direct 

Translation 

4- Indirection 

Translation  

1- Major Ideas 

2-Major 

Supporting 

Ideas 

3-Extra Text 

0% 20% 

Numb

er of 

words 

204 

5 Al-Hurra Inadequate 

Translation 

(IM) 

1- Deletion 

2- Addition 

3- Direct 

Translation 

4- Indirect 

Translation 

5- Transliteration 

1- Major Ideas 

2-Major 

Supporting 

Ideas 

3-Extra Text 

0% 

 

 

 

 

20% 

Numb

er of 

words 

430 

Total 

100% 
 60% 40% 

6 BBC News English Service (Original Text) 969 

 
Table (6.1 Translation Assessment Results) 
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Conclusion 

The researcher concluded that the news websites whose 

translations were selected for the translation assessment depended on 

the method of summary translation. In other words, most of translators 

of these news websites followed the steps of summary translation 

method: first reading, second reading, writing a summary which 

consists of adding the key ideas, highlighting the major supporting 

ideas, raising the causes and effects and removing unnecessary details. 

Besides, they used different translation strategies such as Addition, 

Deletion, Direct and Indirect Translation and Transliteration. 

Moreover, three out of five news websites followed summary 

translation and the total rate of success is 60%, while two out of five 

news websites failed to follow all the steps mentioned above and they 

neglected the causes not to mention citing an extra text out of the 

context of the speech of Teresa May. In other words, the total rate of 

failure is 40%.  

All the news websites employed different translation strategies 

in rendering the speech of Teresa May into Arabic. 

It is crystal clear that the BBC News English Service used 969 

words in presenting the speech of Teresa May whereas other news 

websites were lower than the number mentioned above. It is as 

follows, BBC Arabic employed 222 words, CNN Arabia counted on 

138 words, Al-Jazeera Website mentioned 427, Sky News Arabia 

used 204 and AL-Hurra employed 430. Although BBC Arabic and 

CNN Arabia used the less vocabulary in rendering the speech into 

Arabic according to summary translation method, they succeeded in 

the assessment because they followed the correct steps. Summary 

translation is not concerned with the number of words mentioned but 

it is about the ideas found in the body of the translated text. 
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 تقويم ترجمات خطاب السياسية البريطانية تيريزا ماي الى العربية: 
 المواقع الاخبارية انموذجا

 
 ابراهيم طلعت ابراهيم البياتيالمدرس 

 العراقيةالجامعة /امين مجلس كلية ألآداب
 

 المستخلص
حهدددد ستدددد    سستعدددداسا الدددد ساحددددد اهس اردددداهسدددددغساادددداسا الدددد  س  دددداساح  دددد سا  تددددد   س  دددد 

  دددديس دودددددلس  ا دددددمساحروددددد هس ددددددغسعدددددد ه سا الدددد ساح  ددددد  س  عددددد س  ددددديس حددددد  س ددددد غسا ددددداااس
احبرددد يس دددد سادددد اساحد ددددااغسحدددد سا ح ودددد  ستلددد ىساحا الدددد ساحر حودددد ساحعدددد  س  دددديست دددد واست  ددددد  س
خطددددد مسالدددددت  ح س  ولددددد س ي ا س  اط  وددددد ست  ادددددياسدددددد لساحددددديساحع  وددددد  س تهدددددا ساحا الددددد ساحددددديس

اقددددددلسا خب  ادددددد ساحع  دددددداهساحدددددديس تدددددد   سا  ودددددد  ساحع حدودددددد سخطدددددد مسدع  دددددد ستوجودددددد ست  ددددددد ساحد س
احلو لدددددو ساحدددددد ت  سالدددددده سا ددددد دساحددددديساحع  وددددد  س وعتدددددداساحب رددددديس ددددد سبر ددددد س  ددددديستر  ددددد س
احت  ددددددددددد  ساحع  وددددددددددد ساحد  دددددددددد اهس ددددددددددد ساحد اقددددددددددلسا خب  اددددددددددد سحدع  دددددددددد س   اددددددددددد  ساحت  دددددددددددد س

ط  هددددد جس ح   بددددد س  ددددديس الدددددت ات  و ته ساحدتبعددددد س اددددد ست  دددددد اسااددددداساح  ددددد  ساحدددددد ت  هس ددددد سخ
اح  دددددد  ساحدددددددد ت  هسا ددددددد د ساختدددددد  ساحب رددددددديسخدددددددد ست  دددددددد  سددددددد خ  هسددددددددغسخدلددددددد سد ح دددددددلس
اخب  اددددد س  حدوددددد سب ح  ددددد ساحع  وددددد س ا ددددداساحب رددددديس   دددددمس  ددددد لس    دددددمس د ددددد سدتددددد غسددددددغس
خطدددددد مست  اددددددياسب ح  دددددد سا  ت  يادددددد س احت  ددددددد  س    ادددددد  ساحت  ددددددد س الددددددت ات  و ته ساحد  لددددددب س

ساحو سحت  واست  د  ساحد اقلسا خب  ا  سح بريساحر ح س صدا
ساحد اه ساح    ست  واساحت  د   ساحلو لو ساح  اط  و  ساحد اقلسا خب  ا سسسالكلمات المفتاحية:

 


